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BANDE ADHÉSIVE DE CONTENTION
Description/Destination
Bande adhésive de contention à allongement court.
Le dispositif est disponible en différentes largeurs selon les 
besoins.
Le dispositif est destiné à être utilisé sur la partie du corps 
ou l'articulation concernée par la pathologie du patient, et 
uniquement pour le traitement des indications listées.
Composition
Coton, polyester, masse adhésive (élastomère synthétique et 
résine tackifiante), papier.
Propriétés/Mode d'action
Bande adhésive de contention.
Tissu élastique aéré.
Enduction multi-directionnelle en chevrons.
Allongement court < 70%.
Papier protecteur intercalaire.
Le dispositif peut être utilisé pour la fixation de pansements et 
d’attelles.
Indications
Blessures des tissus mous ou de l’appareil musculosquelettique.
Strapping : maintien après traumatisme.
Fracture des petits os (doigt, pied, etc.).
Déformation osseuse congénitale ou acquise du pied.
 Pathologies vasculaires ou lymphatiques nécessitant un 
bandage à allongement court ou multicomposant.
Contre-indications
Ne pas utiliser le produit en cas de diagnostic incertain.
Ne pas utiliser en cas d’allergie connue à l’un des composants.
Ne pas appliquer le produit directement sur une peau lésée ou 
plaie ouverte sans pansement adapté.
Ne pas utiliser pour le maintien de pansements sur une peau 
fragilisée ou en conditions postopératoires.
Ne pas utiliser en cas d'affections dermatologiques suintantes ou 
majeures du membre concerné.
Ne pas utiliser en cas de pontage extra-anatomique du membre 
concerné.
Ne pas utiliser en cas de neuropathie périphérique sévère du 
membre concerné.
Ne pas utiliser en cas de thrombose septique du membre 
concerné.
Si port sur les membres inférieurs :
- Ne pas utiliser en cas d'artériopathie oblitérante des membres 

inférieurs (AOMI) avec indice de pression systolique (IPS) < 0,6.
- Ne pas utiliser en cas d'insuffisance cardiaque décompensée.
- Ne pas utiliser en cas de microangiopathie diabétique évoluée.
- Ne pas utiliser en cas de phlegmatia coerulea dolens (phlébite 

bleue douloureuse avec compression artérielle) du membre
concerné.

Si port sur les membres supérieurs :
-	 Ne pas utiliser en cas de pathologie du plexus brachial.
-	 Ne pas utiliser en cas de vascularite des extrémités.

Précautions
 Vérifier l’intégrité du dispositif avant chaque utilisation.
Ne pas utiliser le dispositif s’il est endommagé.
Se conformer strictement à la prescription et au protocole 
d’utilisation préconisé par votre professionnel de santé.
En cas de sensibilité particulière de la peau, demander conseil à 
un professionnel de santé.
En cas de modification des performances du dispositif, le retirer 
et consulter un professionnel de santé.
En cas d’inconfort, de gêne importante, de douleur, de variation 
du volume du membre, de dégradation de l'état de la peau, 
d'infection, de sensations anormales ou de changement de 
couleur des extrémités, retirer le dispositif et consulter un 
professionnel de santé.
Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains 
produits sur la peau (crèmes, pommades, huiles, gels, patchs…).
Ne pas dépasser la date limite d’utilisation indiquée sur 
l'emballage.
Effets secondaires indésirables
Ce dispositif peut entraîner des réactions cutanées (rougeurs, 
démangeaisons, brûlures, cloques…) voire des plaies de sévérités 
variables.
Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire 
l’objet d’une notification au fabricant et à l’autorité compétente 
de l’État Membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place
Retirer le film plastique suivant les pointillés.
Définir la longueur de bande souhaitée.
Retirer le papier protecteur (Schéma A ).
Déchirer le papier à la longueur souhaitée ❶.
Tirer de chaque côté pour déchirer sur toute la longueur ❷.
Décoller le papier d’un côté, appliquer sur le membre, puis 
décoller de l’autre côté ❸.
Stockage 
Stocker le dispositif à température ambiante, dans son emballage 
d’origine.
Élimination 
Éliminer conformément à la réglementation locale en vigueur.
Année d’apposition du marquage CE : 1997.
Conserver cette notice.
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ADHESIVE COMPRESSION BANDAGE
Description/Destination
Short-stretch adhesive compression bandage.
The device is available in various widths according to needs.
The device is intended for use on the patient's body part or joint  
affected by the condition, and only for the treatment of the 
indications listed.
Composition
Cotton, polyester, adhesive mass (synthetic elastomer and 
tackifying resin), paper.
Properties/Mode of action
Adhesive compression bandage.
Aerated elastic fabric.
Multi-directional herringbone coating.
Short-stretch < 70%.
Protective, release backing paper.
The device can be used to secure dressings and splints.
Indications
Soft tissue or musculoskeletal system injuries.
Strapping: post-trauma support.
Small bone fractures (finger, foot, etc.).
Congenital or acquired bone deformity of the foot.
 Vascular or lymphatic conditions requiring a short-stretch or 
multicomponent bandaging.
Contraindications
Do not use the product if the diagnosis has not been confirmed.
Do not use in the event of known allergy to any of the components.
Do not apply the product in direct contact with broken skin or an 
open wound without an adequate dressing.
Do not use to keep dressings in place on damaged skin or following 
an operation.
Do not use in the event of oozing or severe dermatological 
conditions of the affected limb.
Do not use in the event of extra-anatomical bypass of the affected limb.
Do not use in the event of severe peripheral neuropathy of the 
affected limb.
Do not use in the event of septic thrombosis of the affected limb.
If used on the lower limbs:
-	 Do not use in the event of lower limb peripheral arterial disease 

(PAD) with ankle-brachial index (ABI) < 0.6.
- Do not use in the event of decompensated heart failure.
- Do not use in the event of advanced diabetic microangiopathy.
- Do not use in the event of phlegmasia cerulea dolens (painful 

blue phlebitis with arterial compression) of the affected limb.
If used on the upper limbs:
-	 Do not use in the event of a brachial plexus pathology.
-	 Do not use in the event of vasculitis of the extremities.

Precautions
 Verify the product's integrity before every use.
Do not use the device if it is damaged.
Strictly comply with your healthcare professional’s prescription
and recommendations for use.
In case of particularly sensitive skin, follow the advice of a
healthcare professional.
In the event of any modifications in the product's performance, 
remove it and consult a healthcare professional.
In the event of discomfort, significant hindrance, pain, variation in 
limb volume, deterioration of skin condition, infection, abnormal 
sensations or change in the colour of the extremities, remove the 
device and seek the advice of a healthcare professional.
Do not use the device in case of application of certain products on 
the skin (creams, ointments, oils, gels, patches…).
Do not use after the expiry date indicated on the packaging.
Undesirable side-effect
This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, 
blisters, etc.) or wounds of various degrees of severity.
Any serious incidents occurring related to the device should be 
reported to the manufacturer and to the competent authority 
of the Member State in which the user and/or patient is resident.
Instructions for use/Application
Remove the plastic film along the dotted lines.
Select the desired bandage length.
Remove the protective backing paper (Diagram A ).
Tear the paper at the desired length ❶.
Pull on both side to tear the full length ❷.
Peel off the paper on one side, apply on the limb, then peel off on 
the other side ❸.
Storage 
Store at room temperature, in the original packaging.
Disposal 
Dispose of in accordance with local regulation.
Keep this instruction leaflet.
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HAFTENDER KOMPRESSIONSVERBAND
Beschreibung/Zweckbestimmung
Selbstklebende Kurzzug-Kompressionsbinde.
Das Produkt ist je nach Bedarf in verschiedenen Breiten erhältlich.
Das Produkt soll an dem Körperteil oder Gelenk verwendet 
werden, das von der Erkrankung des Patienten betroffen ist, und 
nur zur Behandlung der aufgelisteten Indikationen.
Zusammensetzung
Baumwolle, Polyester, Klebemasse (synthetisches Elastomer und 
klebrigmachendes Harz), Papier.
Eigenschaften/Wirkweise
Haftender Kompressionsverband.
Luftiges elastisches Gewebe.
Multidirektionale Beschichtung im Fischgrätenmuster.
Kurze Dehnung < 70%.
Zwischenlage von Schutzpapier.
Das Produkt kann zur Fixierung von Verbänden und Schienen 
verwendet werden.
Indikationen
Verletzungen des Weichgewebes oder des Muskel-Skelett-
Apparats.
Strapping: Halt nach einem Trauma.
Bruch kleiner Knochen (Finger, Fuß usw.).
Angeborene oder erworbene knöcherne Deformierung des Fußes.
 Vaskuläre oder lymphatische Erkrqnkungen, die einen Kurzzug- 
oder Mehrkomponentenverband erfordern.
Gegenanzeigen
Verwenden Sie das Produkt nicht bei einer unsicheren Diagnose.
Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der 
Bestandteile nicht anwenden.
Das Produkt nicht direkt auf eine offene Wunde ohne Verband 

auflegen.
Das Produkt nicht zum Halt von Verbänden auf geschwächter 
Haut oder bei postoperativen Bedingungen verwenden.
Nicht bei nässenden oder größeren dermatologischen 
Erkrankungen der betroffenen Gliedmaße anwenden.
Nicht verwenden, wenn eine extraanatomische Bypassoperation 
der betroffenen Gliedmaße vorliegt.
Das Produkt nicht bei schwerer Neuropathie der betroffenen 
Gliedmaße anwenden.
Nicht anwenden, wenn eine septische Thrombose der betroffenen 
Gliedmaße vorliegt.
Wenn an den unteren Gliedmaßen getragen:
-	 Nicht anwenden, wenn eine periphere arterielle

Verschlusskrankheit (pAVK) mit Knöchel-Arm-Index (ABI) 
< 0,6 vorliegt.

-	 Nicht bei dekompensierter Herzinsuffizienz anwenden.
- Nicht bei fortgeschrittener diabetischer Mikroangiopathie

anwenden.
- Nicht anwenden bei Phlegmatia coerulea dolens (schmerzhafte 

blaue Phlebitis mit Arterienkompression) der betroffenen
Gliedmaße.

Wenn an den oberen Gliedmaßen getragen:
-	 Nicht bei einer Erkrankung des Plexus brachialis anwenden.
-	 Nicht bei Vaskulitis der Extremitäten anwenden.

Vorsichtsmaßnahmen
 Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts 
überprüfen.
Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt ist.
Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen 
und Empfehlungen sind strikt einzuhalten.
Bei besonders empfindlicher Haut sollten Sie den Rat einer 
Gesundheitsfachkraft einholen.
Wenn sich die Leistung des Produkts ändert, entfernen Sie es und 
wenden Sie sich an einen Fachmann.
Bei Unwohlsein, übermäßigem Beschwerden, Schmerzen, einer 
Änderung des Volumens der Gliedmaßen, Verschlechterung des 
Hautzustands, Infektionen, ungewöhnlichen Empfindungen oder 
einer Verfärbung der Extremitäten das Produkt abnehmen und 
den Rat einer Gesundheitsfachkraft einholen.
Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut 
(Cremes, Salben, Öle, Gele, Pflaster …) nicht anwenden.
Die auf der Verpackung angegebene Nutzungsdauer nicht 
überschreiten.
Unerwünschte Nebenwirkungen
Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rötungen, Juckreiz, 
Verbrennungen, Blasen usw.) oder sogar Wunden mit 
unterschiedlichem Schweregrad verursachen.
Jegliche schweren Zwischenfälle in Verbindung mit diesem 
Produkt müssen dem Hersteller und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedsstaates, indem der Nutzer und/oder der Patient 
niedergelassen sind, gemeldet werden.
Gebrauchsanweisung/Anlegetechnik
Ziehen Sie die Plastikfolie entlang der gestrichelten Linie ab.
Legen Sie die gewünschte Bandlänge fest.
Entfernen Sie das Schutzpapier (Schema A ).
Das Papier auf die gewünschte Länge reißen❶.
An beiden Seiten ziehen, um über die gesamte Länge zu reißen ❷.
Papier auf einer Seite abziehen, auf das Gliedmaß auftragen, dann 
auf der anderen Seite abziehen ❸.
Aufbewahrung 
Bei Raumtemperatur in der Originalverpackung aufbewahren.
Entsorgung 
Den örtlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.
Diesen Beipackzettel aufbewahren.
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ZELFKLEVEND STEUNVERBAND
Omschrijving/Gebruik
Zelfklevend steunverband met korte rek.
Het hulpmiddel is verkrijgbaar in verschillende breedtes, 
afhankelijk van de behoeften.
Het hulpmiddel is bedoeld om gebruikt te worden op het deel 
van het lichaam of het gewricht waar de pathologie van de 
patiënt betrekking op heeft, en enkel voor de behandeling van de 
genoemde indicaties.
Samenstelling
Katoen, polyester, kleefmassa (synthetisch elastomeer en 
kleefhars), papier.
Eigenschappen/Werkwijze
Zelfklevend steunverband.
Verlucht elastisch weefsel.
Visgraatcoating in meerdere richtingen.
Korte rek < 70%.
Beschermend tussenpapier.
Het hulpmiddel kan worden gebruikt voor het vastzetten van 
verbanden en braces.
Indicaties
Letsels aan de zachte weefsels of het musculoskeletaal systeem.
Strapping: steun na trauma.
Breuk van kleine botten (vinger, voet, enz.).
Aangeboren of verworven misvorming van de voet.
 Vasculaire of lymfatische pathologieën waarvoor een verband met 
korte rek of een multi-componentverband nodig is.
Contra-indicaties
Gebruik het hulpmiddel niet indien de diagnose onduidelijk is.
Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieën voor 
een van de componenten.
Het product niet rechtstreeks op beschadigde huid of een open 
wond aanbrengen zonder aangepast verband.
Niet gebruiken voor het vastzetten van verbanden op kwetsbare 
huid of in postoperatieve omstandigheden.
Niet gebruiken in geval van sijpelende of ernstige dermatologische 
aandoeningen van de betrokken ledemaat.
Niet gebruiken in geval van extra-anatomische bypass van de 
betrokken ledemaat.
Niet gebruiken in het geval van ernstige perifere neuropathie van 
de betrokken ledemaat.
Niet gebruiken in het geval van sceptische trombose van de 
betrokken ledemaat.
Indien gedragen op de onderste ledematen:
-	 Niet gebruiken in het geval van obliteratief arterieel vaatlijden 

van de onderste ledematen (AOMI) met een systolische
drukindex (SPI) < 0,6.

-	 Niet gebruiken in het geval van gedecompenseerd hartfalen.
-	 Niet gebruiken in het geval van vergevorderde diabetische

microangiopathie.
-	 Niet gebruiken in het geval van flegmatia coerulea dolens

(pijnlijke blauwe flebitis met arteriële compressie) van de 
betrokken ledemaat.

Indien gedragen op de bovenste ledematen:
-	 Niet gebruiken ingeval van brachiale plexus pathologie.
-	 Niet gebruiken in het geval van vasculitis van de ledematen.

Voorzorgsmaatregelen
 Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel vóór elk
gebruik.
Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.
Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van 
uw zorgprofessional.
In geval van bijzondere gevoeligheid van de huid, advies vragen 
aan een zorgverlener.
Als de werking van de brace verslechtert, verwijder deze dan en 
raadpleeg een zorgverlener.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in 
omvang van de ledematen, verslechtering van de huidconditie, 
infectie, een abnormaal gevoel of verandering in de kleur van de 
ledematen, verwijder het hulpmiddel en neem contact op met 
een zorgverlener.
Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn 
aangebracht (crème, zalf, olie, gel, patches,...).
De uiterste gebruiksdatum die vermeld staat op de verpakking, 
niet overschrijden.
Ongewenste bijwerkingen
Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, 
blaren, enz.) of zelfs wonden in verschillende mate van ernst 
veroorzaken.
Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet 
worden gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.
Gebruiksaanwijzing
Verwijder de plastiekfolie volgens de stippellijnen.
Bepaal de gewenste lengte van het verband.
Verwijder het beschermend papier (Schema A ).
Scheur het papier af op de gewenste lengte ❶.
Trek aan elke kant om het over de hele lengte te scheuren ❷.
Trek het papier aan één kant los, breng het verband aan op de 
ledemaat en trek dan de andere kant los ❸.
Bewaaradvies 
Het hulpmiddel bij kamertemperatuur bewaren in de 
oorspronkelijke verpakking.
Verwijdering 
Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke 
voorschriften.
Deze gebruiksaanwijzing bewaren.
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FASCIA ADESIVA DI CONTENIMENTO
Descrizione/Destinazione d'uso
Fascia adesiva di contenimento ad allungamento corto.
Il dispositivo è disponibile in diverse larghezze a seconda delle 
esigenze.
Il dispositivo deve essere utilizzato sulla parte del corpo o 
sull'articolazione interessata dalla patologia del paziente ed 
esclusivamente per il trattamento delle indicazioni elencate.
Composizione
Cotone, poliestere, massa adesiva (elastomero sintetico e resina 
adesivante), carta.
Proprietà/Modalità di funzionamento
Fascia adesiva di contenimento.
Tessuto elastico aerato.
Applicazione multidirezionale a spina di pesce.
Allungamento corto < 70%.
Carta protettiva intermedia.
Il dispositivo può essere utilizzato per il fissaggio di medicazioni 
e tutori.
Indicazioni
Lesioni dei tessuti molli o dell'apparato muscolo-scheletrico.
Strapping: sostegno dopo un trauma.
Frattura di piccole ossa (dito, piede, ecc.).
Deformazione ossea congenita o acquisita del piede.
 Patologie vascolari o linfatiche che richiedono un bendaggio ad 
allungamento corto o multicomponente.
Controindicazioni
Non utilizzare il prodotto in caso di incertezza della diagnosi.
Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.
Non mettere il prodotto direttamente a contatto con la pelle lesa o 
con una ferita aperta senza una medicazione adeguata.
Non utilizzare per contenere medicazioni sulla pelle fragile o in 
condizioni postoperatorie.
Non utilizzare in caso di affezioni dermatologiche essudanti o 
maggiori dell'arto interessato.
Non utilizzare in caso di bypass extra-anatomico dell'arto 
interessato.
Non utilizzare in caso di neuropatia periferica grave dell’arto 
interessato.
Non utilizzare in caso di trombosi settica dell'arto interessato.
Se indossato sugli arti inferiori:
-	 Non utilizzare in caso di arteriopatia obliterante degli arti

inferiori con indice di pressione sistolica (IPS) < 0,6.
-	 Non utilizzare in caso di insufficienza cardiaca scompensata.
-	 Non utilizzare in caso di microangiopatia diabetica avanzata.
-	 Non utilizzare in caso di phlegmasia cerulea dolens (flebite blu 

dolente con compressione arteriosa) dell'arto interessato.
Se indossato sugli arti superiori:
-	 Non utilizzare in caso di patologia del plesso brachiale.
-	 Non utilizzare in caso di vasculite delle estremità.

Precauzioni
 Prima di ogni utilizzo, verificare l'integrità del dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.
Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo 
indicato dal medico.
In caso di particolare sensibilità cutanea, chiedere consiglio a un 
professionista sanitario.
Se le prestazioni del dispositivo risultano alterate, rimuoverlo e
consultare un professionista sanitario.
In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del
volume dell'arto, alterazioni cutanee, infezione, sensazioni
anomale o cambio di colore delle estremità, rimuovere il
dispositivo e rivolgersi a un professionista sanitario.
Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati
determinati prodotti (creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).
Non utilizzare dopo la data di scadenza indicata sulla confezione.
Effetti indesiderati secondari
Questo dispositivo può provocare reazioni cutanee (rossori, prurito, 
bruciori, vesciche, ecc.) o addirittura ferite di gravità variabile.
Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovrà essere
notificato al fornitore e all'autorità competente dello Stato
membro nel quale risiede l'utilizzatore e/o il paziente.
Istruzioni d'uso/Posizionamento
Rimuovere la pellicola di plastica seguendo le linee tratteggiate.
Determinare la lunghezza desiderata della fascia.
Rimuovere la carta protettiva (Schema A ).
Strappare la carta alla lunghezza desiderata ❶.
Tirare su ogni lato per strappare su tutta la lunghezza ❷.
Staccare la carta da un lato, applicarla sull'arto, quindi staccare 
l'altro lato ❸.
Conservazione 
Conservare il dispositivo a temperatura ambiente, nel suo 
imballaggio originale.
Smaltimento 
Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.
Conservare queste istruzioni.
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VENDA ADHESIVA DE CONTENCIÓN
Descripción/Uso
Venda adhesiva de contención de corto estiramiento.
El dispositivo está disponible en diferentes anchos en función de 
las necesidades.
El dispositivo está diseñado para ser utilizado en la parte del 
cuerpo o la articulación concernidos por la patología del paciente 
y solo para el tratamiento indicado.
Composición
Algodón, poliéster, masa adhesiva (elastómero sintético y resina 
adhesiva), papel.

Propiedades/Modo de acción
Venda adhesiva de contención.
Tejido elástico aireado.
Diseño de espiga multidireccional.
Corto estiramiento < 70 %.
Papel protector.
El dispositivo se puede utilizar para fijar apósitos y férulas.
Indicaciones
Lesiones de tejidos blandos o musculoesqueléticas.
Strapping: mantenimiento después de un traumatismo.
Fractura de huesos pequeños (dedo, pie, etc.).
Deformidad ósea congénita o adquirida del pie.
 Patologías vasculares o linfáticas que requieran un vendaje de 
corto estiramiento o multicomponente.
Contraindicaciones
No utilizar el producto en caso de diagnóstico incierto.
No utilice en caso de alergia conocida a uno de los componentes.
No colocar el producto directamente sobre una piel dañada o una 
herida abierta sin un apósito adecuado.
No utilizar para sujetar apósitos sobre la piel debilitada o en 
condiciones posoperatorias.
No utilizar en caso de supuración o de afecciones dermatológicas 
importantes del miembro concernido.
No utilizar en caso de derivación extra-anatómica del miembro 
concernido.
No utilizar en caso de neuropatía periférica grave del miembro 
concernido.
No utilizar en caso de trombosis séptica del miembro afectado.
Si se lleva en los miembros inferiores:
-	 No utilizar en caso de arteriopatía obliterante de los miembros 

inferiores (AOMI) con índice de presión sistólica (IPS) < 0,6.
-	 No utilizar en caso de insuficiencia cardíaca descompensada.
- No utilizar en caso de microangiopatía diabética avanzada.
- No utilizar en caso de flegmasia cerúlea dolens (flebitis azul

dolorosa con compresión arterial) del miembro concernido.
Si se lleva en los miembros superiores:
-	 No utilizar en caso de patología del plexo braquial.
-	 No utilizar en caso de vasculitis de los miembros.

Precauciones
 Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.
No utilizar el dispositivo si está dañado.
Seguir estrictamente la prescripción y el protocolo de utilización 
recomendado por el profesional de la salud.
En caso de sensibilidad particular de la piel, solicitar consejo a un 
profesional sanitario.
En caso de modificación del rendimiento del dispositivo, retirarlo 
y consultar a un profesional sanitario.
En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variación del 
volumen del miembro, alteración de la piel, infección, sensaciones 
anormales o cambio de color de los miembros, retirar el dispositivo 
y consultar a un profesional sanitario.
No utilizar el dispositivo en caso de aplicación de ciertos productos 
sobre la piel (cremas, pomadas, aceites, geles, parches…).
No superar la fecha de caducidad indicada en el embalaje.
Efectos secundarios indeseables
Este dispositivo puede producir reacciones cutáneas (rojeces, 
picor, quemazón, ampollas…) e incluso heridas de gravedad 
variable.
Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo debería 
ser objeto de una notificación al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado Miembro en el que está establecido el 
usuario y/o el paciente.
Modo de empleo/Colocación
Retirar la película de plástico siguiendo la línea de puntos.
Ajustar la longitud deseada de la venda.
Retirar el papel protector (esquema A ).
Rasgar el papel por la longitud deseada ❶.
Tirar por ambos lados para rasgar por toda la longitud ❷.
Despegar el papel por un lado, aplicar sobre el miembro y luego 
despegar por el otro lado ❸.
Almacenamiento 
Almacenar el dispositivo a temperatura ambiente en el embalaje 
original.
Eliminación 
Eliminar conforme a la reglamentación local vigente.
Conservar estas instrucciones.
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BANDA ADESIVA DE CONTENÇÃO
Descrição/Destino
Banda adesiva de contenção com alongamento curto.
O dispositivo está disponível em vários comprimentos, consoante 
as necessidades.
O dispositivo destina-se a ser utilizado na parte do corpo ou na 
articulação afetada pela patologia do doente, e apenas para o 
tratamento das indicações listadas.
Composição
Algodão, poliéster, massa adesiva (elastómero sintético e resina 
tacificante), papel.
Propriedades/Modo de ação
Banda adesiva de contenção.
Tecido elástico arejado.
Revestimento multidirecional em espinha.
Alongamento curto < 70%.
Papel protetor intercalar.
O dispositivo pode ser utilizado para a fixação de pensos e de 
talas.
Indicações
Ferimentos em tecidos moles ou do aparelho musculoesquelético.
Sistema de amarração: fixação após traumatismo.
Fratura de ossos pequenos (dedo, pé, etc.).
Deformação óssea congénita ou adquirida do pé.
 Patologias vasculares ou linfáticas que requeiram uma ligadura 
com alongamento curto ou multicomponentes.
Contraindicações
Não utilizar o produto no caso de diagnóstico indeterminado.
Não utilizar em caso de alergia conhecida em relação a um de 
seus componentes.
Não aplicar o produto diretamente sobre a pele ferida ou uma 
ferida aberta, sem ligadura adaptada.
Não utilizar para manter pensos em pele fragilizada ou em 
condições pós-operatórias.
Não utilizar em caso de afeções dermatológicas exsudativas ou 
graves do membro afetado.
Não utilizar em caso de "bypass" extra-anatómico do membro 
afetado.
Não utilizar em caso de neuropatia periférica grave do membro 
afetado.
Não utilizar em caso de trombose séptica do membro afetado.
Em caso de utilização nos membros inferiores:
-	 Não utilizar em caso de arteriopatia obliterante dos membros 

inferiores (AOMI) com um índice de pressão sistólica (IPS) < 0,6
-	 Não utilizar em caso de insuficiência cardíaca descompensada.
-	 Não utilizar em caso de microangiopatia diabética evoluída.
- Não utilizar em caso de "phlegmatia coerulea dolens" (flebite 

azul dolorosa com compressão arterial) do membro afetado.
Em caso de utilização nos membros superiores:
-	 Não utilizar em caso de patologia do plexo braquial.
-	 Não utilizar em caso de vascularidade das extremidades.

Precauções
 Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilização.
Não utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Manter-se em estrita conformidade com a prescrição e o 
protocolo de utilização recomendado pelo seu profissional de 
saúde.
Em caso de sensibilidade particular da pele, pedir ajuda a um 
profissional de saúde.
Em caso de alterações do desempenho do dispositivo, retirá-lo e 
consultar um profissional de saúde.
Em caso de desconforto, de grande incómodo, de dor, de variação 
de volume do membro, de deterioração do estado da pele, 
de infeção, de sensações anormais ou de alteração da cor das 
extremidades, retirar o dispositivo e consultar um profissional 
de saúde.
Não utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele 
(cremes, pomadas, óleos, géis, adesivos...).
Não ultrapassar a data limite de utilização indicada na embalagem.
Efeitos secundários indesejáveis
Este dispositivo pode provocar reações cutâneas (vermelhidão, 
comichão, queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade 
variável.
Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o 
dispositivo deverá ser objeto de notificação junto do fabricante 
e junto da autoridade competente do Estado Membro em que o 
utilizador e/ou paciente está estabelecido.
Aplicação/Colocação
Retirar a película de plástico seguindo o pontilhado.
Definir o comprimento da banda pretendido.
Retirar o papel protetor (Esquema A ).
Rasgar o papel no comprimento pretendido ❶.
Puxar de cada lado para rasgar a todo o comprimento ❷.
Descolar o papel de um lado, aplicar no membro e em seguida 
descolar do outro lado ❸.
Armazenamento 
Conservar o dispositivo à temperatura ambiente no estojo de 
origem.
Eliminação 
Eliminar em conformidade com a regulamentação local em vigor.
Conservar estas instruções.
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LIIMASIDE
Kuvaus/Käyttötarkoitus
Vähäelastinen liimaside.
Tuotetta on saatavana tarpeen mukaan eri pituisena.
Tuote on tarkoitettu käytettäväksi potilaan terveydentilaan 
liittyvään kehonosaan tai niveleen ja vain lueteltujen 
käyttöaiheiden hoitoon.
Rakenne
Puuvilla, polyesteri, liimamassa (synteettinen elastomeeri ja 
tahmea hartsi), paperi.
Ominaisuudet/Toimintatapa
Liimaside.
Ilmava joustokangas.
Kalanruototoimikkaaseen kudottu kestävä pinnoite.
Vähäelastinen < 70 %.
Kangaskerrosten välissä erillinen suojakerros.
Tuotetta voidaan käyttää haavasidosten ja lastojen kiinnittämiseen.
Käyttöaiheet
Pehmytkudosten tai tuki- ja liikuntaelinten vammat.
Remmituenta: tuki trauman jälkeen.
Pienten luiden murtumat (sormi, jalkaterä jne.).
Synnynnäinen tai hankittu luun epämuodostuma.
 Verenkierto- ja imusuonistohäiriöt, jotka edellyttävät vähäelastista 
tai monikomponenttista sidosta.
Vasta-aiheet
Älä käytä tuotetta, jos diagnoosi on epävarma.
Älä käytä, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.
Älä aseta tuotetta suoraan kosketukseen vaurioituneen ihon tai 
avohaavan kanssa ilman sopivaa haavasidosta.
Älä käytä tuotetta haavasidosten paikallaan pitämiseen hauraalla 
iholla tai leikkauksenjälkeisissä tiloissa.
Älä käytä, jos potilaalla on erittäviä tai merkittäviä ihotauteja 
kyseisessä raajassa.
Älä käytä, jos kyseisessä raajassa on ekstra-anatominen ohitus.
Älä käytä, jos potilaalla on vakava perifeerinen neuropatia 
kyseisessä raajassa.
Älä käytä, jos potilaalla on septinen laskimotulehdus kyseisessä 
raajassa.
Käyttö alaraajoissa:
- Älä käytä, jos potilaalla on alaraajojen tukkiva valtimotauti

(PAD), kun systolinen paineindeksi (ABI) < 0,6.
- Älä käytä tuotetta, jos potilaalla on dekompensoitu sydämen

vajaatoiminta.
- Älä käytä tuotetta, jos potilaalla on edistynyt diabeettinen

mikroangiopatia.
- Älä käytä, jos potilaalla on phlegmatia coerulea dolens (erityisen 

voimakas turvotus ja sinertyminen) kyseisessä raajassa.
Käyttö yläraajoissa:
- Älä käytä tuotetta, jos potilaalla on olkapunossairaus.
-	 Älä käytä tuotetta, jos potilaalla on raajojen vaskuliitti.

Varotoimet
 Tarkista laitteen eheys ennen jokaista käyttöä.
Älä käytä välinettä, jos se on vaurioitunut.
Noudata ehdottomasti lääkärin antamia ohjeita ja käyttösuosituksia.
Jos iho on erityisen herkkä, kysy neuvoa terveydenhuollon
ammattihenkilöltä.
Jos laitteen suorituskyky muuttuu, poista se ja ota yhteyttä
terveydenhuollon ammattilaiseen.
Jos ilmenee epämukavuutta, merkittävää haittaa, kipua, raajan
tilavuuden muutoksia, ihon tilan huonontumista, infektiota,
epätavanomaisia tuntemuksia tai värimuutoksia, poista tuote ja
ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.
Älä käytä laitetta, jos iholle on levitetty tiettyjä tuotteita (voiteet, 
rasvat, öljyt, geelit, laastarit jne.).
Ei saa käyttää pakkaukseen merkityn viimeisen käyttöpäivän jälkeen.
Ei-toivotut sivuvaikutukset
Väline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja, 
rakkuloita jne.) tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.
Kaikista välineen yhteydessä tapahtuvista vakavista tapauksista 
on ilmoitettava valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas on.
Käyttöohje/Asettaminen
Irrota muovikalvo pisteviivoja pitkin.
Määritä haluttu sidepituus.
Irrota suojapaperi (kuva A ).
Revi paperia haluttu pituus ❶.
Vedä kummaltakin sivulta, jotta se repeää koko pituudelta ❷.
Irrota paperi yhdeltä puolelta, aseta raajan päälle, irrota sen 
jälkeen toiselta puolelta ❸.
Säilytys 
Säilytä tuotetta huoneenlämmössä alkuperäispakkauksessaan.
Hävittäminen 
Hävitä voimassa olevien paikallisten määräysten mukaisesti.
Säilytä tämä käyttöohje.
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SJÄLVHÄFTANDE STÖDBAND
Beskrivning/Avsedd användning
Självhäftande lågelastiskt kompressionsband.
Enheten finns i olika bredder efter behov.
Enheten är avsedd för användning på den del av kroppen eller den 
led som berörs av patientens patologi och endast för behandling 
av de angivna indikationerna.

Sammansättning
Bomull, polyester, självhäftande massa (syntetisk elastomer och 
vidhäftande harts), papper.
Egenskaper/Verkningssätt
Självhäftande stödband.
Luftigt elastiskt tyg.
Flerriktat fisbensmönstrat överdrag.
Lågelastiskt < 70 %.
Flätat skyddspapper.
Enheten kan användas för fixering av förband och skenor.
Indikationer
Skador på mjukdelar, muskler eller skelett.
Elastiskt band: stöd efter trauma.
Fraktur av små ben (finger, fot, etc.).
Medfödd eller förvärvad bendeformering i foten.
 Vaskulära eller lymfatiska patologier som kräver ett lågelsatiskt 
bandage eller ett flerkomponentsbandage.
Kontraindikationer
Använd inte produkten vid osäker diagnos.
Får ej användas vid känd allergi mot något av innehållsämnena.
Bandaget får inte läggas direkt på skadad hud eller öppet sår utan 
lämpligt förband.
Använd inte för att fixera förband på försvagad hud eller under 
postoperativa förhållanden.
Använd inte i händelse av dermatologiska vätskande eller 
allvarliga tillstånd i den berörda extremiteten.
Använd inte vid extraanatomisk bypass av den berörda extremiteten.
Använd inte vid allvarlig perifer neuropati i den berörda extremiteten.
Använd inte vid septisk trombos i den berörda extremiteten.
Om den bärs på de nedre extremiteterna:
-	 Använd inte vid arteriell sjukdom i de nedre extremiteterna

(PAD) med systoliskt tryckindex (SPI) < 0,6.
-	 Använd inte vid dekompenserad hjärtsvikt.
-	 Använd inte vid avancerad diabetisk mikroangiopati.
-	 Använd inte vid phlegmatia coerulea dolens (smärtsam blå

flebit med arteriell kompression) i den berörda extremiteten.
Om den används på de övre extremiteterna:
-	 Använd inte vid patologi i plexus brachialis.
-	 Använd inte vid vaskulit i extremiteterna.

Försiktighetsåtgärder
 Kontrollera att produkten är hel före varje användning.
Får ej användas om produkten är skadad.
Följ noga rekommendationer och bruksanvisningar från
sjukvårdspersonalen.
Vid speciell känslighet i huden, sök råd från sjukvårdspersonal.
Om enhetens prestanda ändras, ta bort den och kontakta
sjukvårdspersonal.
Ta av produkten och rådgör med sjukvårdspersonalen vid
obehag, besvär, smärta, försämring av hudens tillstånd, infektion 
eller om armen eller benet ändrar storlek eller färg eller känns 
annorlunda.
Använd inte enheten om vissa produkter appliceras på huden
(krämer, salvor, oljor, geler, patch etc.).
Överskrid inte det utgångsdatum som anges på förpackningen.
Biverkningar
Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klåda, 
brännskador, blåsor osv.) eller sår med olika grad av allvarlighet.
Alla allvarliga incidenter i samband med användningen av denna 
produkt ska anmälas till tillverkaren och till behörig myndighet 
i den medlemsstat där användaren och/eller patienten är 
etablerad.
Bruksanvisning/användning
Ta bort plastfilmen längs de prickade linjerna.
Ställ in önskad längd på bandaget.
Ta bort skyddspapperet (bild A ).
Riv papperet till önskad längd ❶.
Dra i vardera sida för att riva längs hela längden ❷.
Dra av papperet på ena sidan, applicera på lemmen och dra 
sedan av den andra sidan ❸.
Förvaring 
Förvara enheten i rumstemperatur, i ursprungsförpackningen.
Kassering 
Kassera i enlighet med gällande lokala föreskrifter.
Spara denna bruksanvisning.
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ΑΥΤΟΚΌΛΛΗΤΗ ΤΑΙΝΊΑ ΣΥΓΚΡΆΤΗΣΗΣ
Περιγραφή/Σημείο εφαρμογής
Αυτοκόλλητη ταινία συγκράτησης περιορισμένης ελαστικότητας.
Το προϊόν διατίθεται σε διάφορα πλάτη, ανάλογα με τις ανάγκες.
Το προϊόν προορίζεται για χρήση στην περιοχή του σώματος 
ή την άρθρωση την οποία αφορά η παθολογία του ασθενούς, 
και μόνον για την αντιμετώπιση των αναφερόμενων ενδείξεων.
Σύνθεση
Βαμβάκι, πολυεστέρας, κόλλα (συνθετικό ελαστομερές και 
κολλώδης ρητίνη), χαρτί.
Ιδιότητες/Μηχανισμός δράσης
Αυτοκόλλητη ταινία συγκράτησης.
Αεριζόμενο ελαστικό ύφασμα.
Επίστρωση πολλαπλών κατευθύνσεων σε σχήμα ‘V’.
Περιορισμένη ελαστικότητα < 70%.
Προστατευτικό ενδιάμεσο χαρτί.
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την στερέωση 
επιδέσμων και ναρθήκων.
Ενδείξεις
Τραύματα των μαλακών μορίων ή του μυοσκελετικού 
συστήματος.
Strapping: συγκράτηση μετά από τραυματισμό.
Κάταγμα των μικρών οστών (δάχτυλο, πόδι, κλπ.).
Συγγενής ή επίκτητη παραμόρφωση των οστών του ποδιού.
 Αγγειακές ή λεμφατικές παθήσεις που απαιτούν την χρήση 
επιδέσμου περιορισμένης ελαστικότητα ή πολλαπλών 
συστατικών.
Αντενδείξεις
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση μη ασφαλούς 
διάγνωσης.
Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση γνωστής αλλεργίας σε 
οποιοδήποτε από τα συστατικά.
Μην εφαρμόζετε το προϊόν απευθείας σε τραυματισμένη 
επιδερμίδα ή σε ανοικτή πληγή, χωρίς την χρήση κατάλληλου 
επιδέσμου.
Μην το χρησιμοποιείτε για τη στήριξη επιδέσμων σε ευπαθές 
δέρμα ή σε μετεγχειρητικές καταστάσεις.
Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση εξιδρωματικών ή μειζόνων 
δερματολογικών παθήσεων του σχετικού άκρου.
Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση εξωανατομικής 
παράκαμψης του σχετικού άκρου.
Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση σοβαρής περιφερικής 
νευροπάθειας του σχετικού άκρου.
Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση σηπτικής 
θρομβοφλεβίτιδας του σχετικού άκρου.
Αν εφαρμόζεται στα κάτω άκρα:
-	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση περιφερικής 

αποφρακτικής αρτηριοπάθειας (ΠΑΑ) των κάτω άκρων, με 
δείκτη συστολικής πίεσης (ΔΣΠ) < 0,6.

- Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση αντιρροπούμενης 
καρδιακής ανεπάρκειας.

- Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση προχωρημένης 
διαβητικής μικροαγγειοπάθειας.

- Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση phlegmatia coerulea 
dolens (επώδυνης κυανής φλεβίτιδας με συμπίεση της 
αρτηρίας) του σχετικού άκρου.



Αν εφαρμόζεται στα άνω άκρα:
- Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση παθολογίας του 

βραχιόνιου πλέγματος.
- Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση αγγειίτιδας των άκρων.
Προφυλάξεις
 Βεβαιωθείτε για την ακεραιότητα του προϊόντος πριν από κάθε 
χρήση.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει υποστεί ζημιά.
Τηρείτε αυστηρά τη συνταγή και το πρωτόκολλο χρήσης που 
συνιστά ο επαγγελματίας υγείας που σας παρακολουθεί.
Σε περίπτωση ιδιαίτερης ευαισθησίας της επιδερμίδας, ζητήστε 
την συμβουλή ενός επαγγελματία υγείας.
Αν οι επιδόσεις του προϊόντος αλλάξουν, αφαιρέστε το και
συμβουλευτείτε επαγγελματία υγείας.
Σε περίπτωση δυσφορίας, σημαντικής ενόχλησης, πόνου, 
μεταβολής του όγκου του άκρου, αλλοίωσης της κατάστασης 
της επιδερμίδας, μόλυνσης, ασυνήθιστων αισθήσεων ή 
αλλαγής του χρώματος των άκρων, αφαιρέστε το προϊόν και 
συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν έχετε εφαρμόσει συγκεκριμένα 
προϊόντα στο δέρμα (κρέμες, αλοιφές, έλαια, γέλη, επιθέματα, 
κ.λπ.).
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης 
χρήσης του που αναφέρεται στην συσκευασία.
Δευτερεύουσες ανεπιθύμητες ενέργειες
Αυτό το προϊόν ενδέχεται να προκαλέσει δερματικές αντιδράσεις 
(ερυθρότητα, κνησμό, εγκαύματα, φουσκάλες...) ή ακόμη και 
πληγές διαφορετικής εντάσεως.
Κάθε σοβαρό συμβάν που προκύπτει και σχετίζεται με το προϊόν 
θα πρέπει να κοινοποιείται στον κατασκευαστή και στην αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο 
χρήστης και/ή ο ασθενής.
Οδηγίες χρήσης/Τοποθέτηση
Αφαιρέστε την πλαστική ταινία ακολουθώντας την διακεκομμένη 
γραμμή.
Ορίστε το επιθυμητό μήκος της ταινίας.
Αφαιρέστε το προστατευτικό χαρτί (Σχήμα A ).
Σκίστε το χαρτί στο επιθυμητό μήκος ❶.
Τραβήξτε από κάθε πλευρά για να σχίσετε σε όλο το μήκος ❷.
Αποκολλήστε το χαρτί από τη μια πλευρά, εφαρμόστε στο άκρο 
και, στην συνέχεια, αποκολλήστε από την άλλη πλευρά ❸.
Αποθήκευση 
Αποθηκεύετε το προϊόν σε θερμοκρασία δωματίου, μέσα στην 
συσκευασία του.
Απόρριψη 
Απορρίψτε σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες χρήσης.
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SAMOPRZYLEPNY BANDAŻ PODTRZYMUJĄCY
Opis/Przeznaczenie
Samoprzylepny bandaż podtrzymujący o krótkim naciągu.
Wyrób jest dostępny w kilku szerokościach w zależności od 
potrzeb.
Wyrób jest przeznaczony do zastosowania na częściach 
ciała lub stawach dotkniętym danym urazem i wyłącznie do 
wyszczególnionych poniżej przypadłości.
Skład
Bawełna, poliester, masa klejąca (elastomer syntetyczny, 
lepiszcze żywiczne), papier.
Właściwości/Działanie
Pas podtrzymujący samoprzylepny.
Wzmocniony materiał wentylowany.
Wielokierunkowa powłoka w jodełkę.
Krótki naciąg < 70%.
Ochronny papier przekładkowy.
Wyrób może być stosowany do mocowania opatrunków i szyn.
Wskazania
Urazy tkanek miękkich lub układu mięśniowo-szkieletowego.
Wiązanie: stabilizacja po urazie.
Złamania małych kości (palca, stopy itp.).
Wrodzone lub nabyte deformacje kostne stopy.
 Schorzenia układu krwionośnego lub limfatycznego wymagające 
bandaża o krótkim naciągu lub wieloskładnikowego.
Przeciwwskazania
Nie używać produktu, jeżeli diagnoza nie jest pewna.
Nie stosować w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z 
elementów składowych.
Nie umieszczać produktu bezpośrednio na skórze uszkodzonej 
lub na otwartej ranie bez odpowiedniego opatrunku.
Nie stosować do podtrzymywania opatrunków na osłabionej 
skórze ani w warunkach pooperacyjnych.
Nie stosować w przypadku sączących lub poważnych zmian 
skórnych na danej kończynie.
Nie stosować w przypadku obecności pomostów 
pozaanatomicznych na danej kończynie.
Nie stosować w przypadku występowania ciężkiej neuropatii 
obwodowej w danej kończynie.
Nie stosować w przypadku występowania zakrzepicy septycznej 
w danej kończynie.
Odnośnie kończyn dolnych:
- Nie stosować w przypadku występowania choroby tętnic

obwodowych (PAD) ze wskaźnikiem kostka-ramię (ABI) < 0,6.
- Nie stosować w przypadku występowania zdekompensowanej 

niewydolności serca.
- Nie stosować w przypadku występowania zaawansowanej 

mikroangiopatii cukrzycowej.
- Nie stosować w przypadku występowania phlegmasia cerulea 

dolens (bolesnego obrzęku siniczego z uciskiem żył) na danej 
kończynie.

Odnośnie kończyn górnych:
-	 Nie stosować w przypadku urazu splotu ramiennego.
-	 Nie stosować w przypadku zapalenia naczyń kończyny.
Konieczne środki ostrożności
 Przed każdym użyciem sprawdzić, czy wyrób jest w należytym 
stanie.
Nie używać wyrobu, jeśli jest uszkodzony.
Należy ściśle przestrzegać wytycznych i protokołu użytkowania 
zalecanego przez personel medyczny.
W przypadku szczególnej wrażliwości skóry należy zasięgnąć 
porady lekarza.
W przypadku zmian w skuteczności działania wyrobu należy go 
zdjąć i zasięgnąć porady lekarza.
W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bólu, zmiany 
wielkości kończyny, pogorszenia stanu skóry, infekcji, zaburzeń 
czuciowych lub zmiany koloru zakończeń palców należy zdjąć 
wyrób i zasięgnąć porady lekarza.
Nie używać wyrobu w przypadku stosowania niektórych 
produktów na skórę (kremy, maści, oleje, żele, plastry itp.).
Nie przekraczać daty ważności podanej na opakowaniu.
Niepożądane skutki uboczne
Wyrób może spowodować reakcje skórne (zaczerwienienia, 
swędzenie, pieczenie, pęcherze itp.), a nawet rany o różnym 
nasileniu.
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy 
zgłosić producentowi i właściwemu organowi państwa 
członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent mają 
miejsce zamieszkania.
Sposób użycia/Sposób zakładania
Usunąć folię ochronną wzdłuż linii przerywanych.
Ustalić żądaną długość bandaża.
Usunąć papier ochronny (diagram A ).

Rozerwać papier na żądanej długości ❶.
Pociągnąć z obu stron, aby rozerwać na całej długości ❷.
Odkleić papier z jednej strony, nałożyć na kończynę, po czym 
odkleić z drugiej strony ❸.
Przechowywanie 
Wyrób należy przechowywać w temperaturze pokojowej, 
w oryginalnym opakowaniu.
Utylizacja 
Utylizować zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami.
Zachować tę instrukcję.
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LĪPOŠA BALSTA SAITE
Apraksts/Paredzētais mērķis
Īsi stiepjama līpoša kompresijas saite.
Produkts pēc vajadzības ir pieejams dažādos platumos.
Produkts ir paredzēts lietošanai tajā ķermeņa daļā vai locītavā, 
kuru skar pacienta patoloģija, un tikai noteikto norādījumu 
ārstēšanai.
Sastāvs
Kokvilna, poliesters, līme (sintētiskais elastomērs un lipīgie sveķi), 
papīrs.
Īpašības/Darbības veids
Līpoša balsta saite.
Gaiscaurlaidīgs, elastīgs audums.
Daudzvirzienu skuju raksta pārklājums.
Īss pagarinājums < 70%.
Aizsargpapīrs.
Produktu var izmantot pārsēju un šinu fiksēšanai.
Indikācijas
Mīksto audu vai muskuļu un skeleta sistēmas bojājumiem.
Siešana: apkope pēc traumas.
Mazo kaulu (pirkstu, pēdu, u.c.) lūzumiem.
Iedzimtām vai iegūtām pēdas kaula deformācijām.
 Asinsvadu vai limfātiskās sistēmas patoloģijām, kurām 
nepieciešams īslaicīgs vai daudzkomponentu pārsējs.
Kontrindikācijas
Nelietojiet produktu, ja diagnoze nav skaidra.
Nelietojiet, ja ir zināma alerģija pret kādu no sastāvdaļām.
Nelietojiet produktu tieši uz vaļējas brūces bez pārsēja.
Nelietot pārsēju nostiprināšanai uz novājinātas vai trauslas ādas vai 
pēcoperācijas apstākļos.
Nelietot attiecīgās ekstremitātes izdalīšanās vai nopietnu 
dermatoloģisku slimību gadījumā.
Nelietot attiecīgās ekstremitātes ekstraanatomiskas apiešanas 
gadījumā.
Nelietot smagas attiecīgās ekstremitātes perifērās neiropātijas 
gadījumā.
Nelietot attiecīgās ekstremitātes septiskas trombozes gadījumā.
Ja nēsā uz apakšējām ekstremitātēm:
-	 Nelietot apakšējo ekstremitāšu obliterējošas arteriopātijas 

(PAD) gadījumā ar sistoliskā spiediena indekss ir (SPI) < 0,6.
- Nelietot nelīdzsvarotas sirds mazspējas gadījumā.
- Nelietot progresējošas diabētiskās mikroangiopātijas gadījumā.
- Nelietot attiecīgās ekstremitātes flegmatia coerulea dolens 

(sāpīgs zils flebīts ar arteriālu kompresiju) gadījumā.
Ja nēsā uz augšējām ekstremitātēm:
-	 Nelietot brahiālā pinuma patoloģijas gadījumā.
-	 Nelietot ekstremitāšu vaskulīta gadījumā.
Piesardzība lietošanā
 Pirms lietošanas pārbaudiet, vai prece nav bojāta.
Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta.
Stingri ievērojiet jūsu veselības aprūpes speciālista ieteikumus un 
lietošanas norādījumus.
Īpašas ādas jutīguma gadījumā konsultējieties ar veselības 
aprūpes speciālistu.
Ja ierīces darbība mainās, noņemiet to un konsultējieties ar 
veselības aprūpes speciālistu.
Diskomforta, ievērojama diskomforta, sāpju, ekstremitāšu apjoma 
svārstību, ādas stāvokļa pasliktināšanās, infekcijas, neparastu 
sajūtu vai ekstremitāšu krāsas maiņas gadījumā noņemiet ierīci un 
konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu.
Nelietot ierīci gadījumā, ja uz ādas ir uzklāti noteikti produkti 
(krēmi, ziedes, eļļas, geli, plāksteri u. c.).
Neizmantojiet pēc derīguma termiņa beigām (norādīts uz 
iepakojuma).
Nevēlamas blaknes
Šī ierīce var izraisīt ādas reakcijas (apsārtumu, niezi, apdegumus, 
tulznas utt.) vai pat dažāda smaguma brūces.
Par jebkuriem smagiem negadījumiem, kas notikuši saistībā ar šo 
produktu, ir jāziņo ražotājam un dalībvalsts, kurā uzturas lietotājs 
un/vai pacients, atbildīgajai iestādei.
Lietošanas veids/Uzlikšana
Noņemiet plastmasas plēvi pa punktētām līnijām.
Iestatiet vēlamo sloksnes garumu.
Noņemiet aizsargpapīru (diagramma A ).
Plēst papīru līdz vajadzīgajam garumam ❶.
Velciet no katras puses, lai saplēstu visā garumā ❷.
Noņemiet papīru no vienas puses, uzklājiet uz ekstremitātes, pēc 
tam noņemiet otru pusi ❸.
Uzglabāšana 
Uzglabājiet ierīci istabas temperatūrā, tās oriģinālajā iepakojumā.
Likvidēšana 
Likvidējiet saskaņā ar spēkā esošajiem vietējiem noteikumiem.
Saglabājiet šo pamācību.
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ADHEZÍVNY FIXAČNÝ OBVÄZ
Popis/Použitie
Krátkoťažný adhezívny fixačný obväz.
Pomôcka je k dispozícii v rôznych šírkach podľa potreby.
Pomôcka je určená na použitie na časti tela alebo kĺbe, ktorého 
sa týka patológia pacienta, a len na liečbu uvedených indikácií.
Zloženie
Bavlna, polyester, lepiaca hmota (syntetický elastomér a  lepiaca 
živica), papier.
Vlastnosti/Mechanizmus účinku
Adhezívny fixačný obväz.
Priedušný elastický materiál.
Viacsmerový poťah v tvare rybej kosti.
Krátke predĺženie < 70 %.
Ochranná papierová medzivrstva.
Pomôcka sa môže používať na fixáciu obväzov a dláh.
Indikácie
Poranenia mäkkých tkanív alebo pohybového aparátu.
Páskovanie: spevnenie po úraze.
Zlomeniny malých kostí (prst, chodidlo atď.).
Vrodená alebo získaná kostná deformita chodidla.
 Cievne alebo lymfatické patológie, ktoré si vyžadujú krátky 
predlžujúci alebo viaczložkový obväz.
Kontraindikácie
Výrobok nepoužívajte v prípade, že si nie ste istí diagnózou.
Nepoužívajte v  prípade známej alergie na niektorú zo zložiek 
výrobku.
Neumiestňujte priamo na poranenú pokožku alebo otvorenú ranu 
bez použitia vhodného obväzu.
Nepoužívajte na udržiavanie obväzov na zraniteľnej pokožke alebo 
pri pooperačných stavoch.
Nepoužívajte v  prípade mokvania alebo závažných 
dermatologických ochorení príslušnej končatiny.
Nepoužívajte v  prípadoch extraanatomického bypassu príslušnej 
končatiny.

Nepoužívajte v  prípade závažnej periférnej neuropatie príslušnej 
končatiny.
Nepoužívajte v prípade hnisavej trombózy príslušnej končatiny.
Ak sa používa na dolných končatinách:
-	 Nepoužívajte pri obliterujúcom artériovom ochorení dolných 

končatín (AOMI) so systolickým tlakovým indexom (SPI) < 0,6.
- Nepoužívajte v  prípade dekompenzovaného srdcového

zlyhania.
-	 Nepoužívajte pri pokročilej diabetickej mikroangiopatii.
-	 Nepoužívajte v  prípade phlegmatia coerulea dolens (bolestivá 

modrá flebitída s kompresiou tepien) príslušnej končatiny.
Ak sa používa na horných končatinách:
-	 Nepoužívajte v prípade patológie brachiálneho plexu.
-	 Nepoužívajte v prípade vaskulitídy končatín.

Upozornenia
 Pred každým použitím skontrolujte, či pomôcka nie je porušená.
Ak je pomôcka poškodená, nepoužívajte ju.
Prísne dodržiavajte predpis a  protokol používania odporúčaný 
zdravotníckym odborníkom.
V prípade osobitnej citlivosti pokožky sa poraďte so zdravotníckym 
pracovníkom.
V  prípade akejkoľvek zmeny účinku zdravotníckej pomôcky si 
túto pomôcku zložte a poraďte sa so zdravotníckym odborníkom.
Ak pocítite nepohodlie, výrazné nepríjemné pocity, bolesť, zmeny 
veľkosti končatín, zhoršenie stavu kože, infekciu, nezvyčajné 
pocity alebo zmeny farby končatín, zložte pomôcku a poraďte sa 
so zdravotníckym pracovníkom.
Pomôcku nepoužívajte, ak na pokožku nanášate rôzne výrobky 
(krémy, masti, oleje, gély, liečivé náplasti atď.).
Nepoužívajte po dátume spotreby uvedenom na obale.
Nežiadúce vedľajšie účinky
Táto pomôcka môže vyvolať kožné reakcie (začervenania, svrbenie, 
popáleniny, pľuzgiere atď.), dokonca rany rôznych závažností.
Akúkoľvek závažnú udalosť týkajúcu sa používania pomôcky je 
potrebné oznámiť výrobcovi a  príslušnému orgánu členského 
štátu, v ktorom sídli používateľ a/alebo pacient.
Návod na použitie/aplikácia
Odstráňte plastovú fóliu pozdĺž prerušovaných čiar.
Naznačte požadovanú dĺžku pásu.
Odstráňte ochranný papier (obrázok A ).
Papier odtrhnite na požadovanú dĺžku ❶.
Potiahnite na každej strane, aby sa roztrhol po celej dĺžke ❷.
Odlepte papier na jednej strane, priložte na končatinu a  potom 
odlepte druhú stranu ❸.
Skladovanie 
Pomôcku skladujte pri izbovej teplote v pôvodnom obale.
Likvidácia 
Výrobok likvidujte podľa platných miestnych predpisov.
Tento návod si uchovajte.
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KOMPRESSZIÓS ÖNTAPADÓS FÁSLI
Leírás/Rendeltetés
Rövid megnyúlású kompressziós fásli.
Az eszköz különböző szélességekben érhető el, igény szerint.
Az eszköz a páciens patológiájában érintett testrészen vagy 
ízületen való használatra, kizárólag a felsorolt indikációk 
kezelésére szolgál.
Összetétel
Pamut, poliészter, ragasztó (szintetikus elasztomer és 
ragasztógyanta), papír.
Tulajdonságok/Hatásmód
Öntapadós rugalmas fásli.
Lélegző elasztikus anyag.
Többirányú halszálka mintás bevonat.
70%-nál rövidebb megnyúlás.
Közbenső védőpapír.
Az eszköz kötszerek és sínek rögzítésére használható.
Indikációk
Lágyszöveti vagy izom- és csontrendszeri sérülések.
Pántozás: sérülés utáni megtartás.
Kisebb csontok törése (ujj, láb stb.).
A láb veleszületett vagy szerzett csontdeformitása.
 Ér- vagy nyirokrendszeri elváltozások, melyek kezeléséhez rövid 
megnyúlású vagy többkomponensű fásli szükséges.
Kontraindikációk
Bizonytalan diagnózis esetén ne használja a terméket.
Ne használja ismert allergia esetén valamely összetevőre.
Ne alkalmazza a terméket közvetlenül sérült bőrön vagy nyílt 
seben anélkül, hogy az megfelelően be lenne kötözve.
Ne használja sérült bőrön vagy műtét utáni állapotokban a kötések 
megtámogatására.
Ne alkalmazza az érintett végtag váladékozó vagy súlyos 
dermatológiai rendellenessége esetén.
Ne alkalmazza az érintett végtag extra-anatómiai bypassa esetén.
Ne alkalmazza az érintett végtag súlyos perifériás neuropátiája 
esetén.
Ne alkalmazza az érintett végtag szeptikus trombózisa esetén.
Az alsó végtagokon való használat esetén:
- Ne alkalmazza az alsó végtagok perifériás artériás betegség

(PAD) esetén, amennyiben a boka-kar index (BKI) < 0,6.
-	 Ne alkalmazza dekompenzált szívelégtelenség esetén.
- Ne alkalmazza előrehaladott diabéteszes mikroangiopátia 

esetén.
- Ne alkalmazza az érintett végtag phlegmatia coerulea

dolens betegsége (súlyos mélyvénás trombózis artériás
kompresszióval) esetén.

A felső végtagokon való használat esetén:
-	 Ne alkalmazza plexus brachialis megbetegedés esetén.
- Ne alkalmazza a végtagok érgyulladása esetén.

Óvintézkedések
 Minden egyes használat előtt ellenőrizze az eszköz épségét.
Ne használja a terméket, ha az sérült.
Szigorúan tartsa be az egészségügyi szakember előírásait és az 
általa javallt használatra vonatkozó protokollt.
Különösen érzékeny bőr esetén kérje ki egészségügyi szakember 
véleményét.
Ha az eszköz teljesítménye megváltozik, vegye le az eszközt, és 
forduljon egészségügyi szakemberhez.
Kellemetlen érzés, jelentős zavaró érzés, fájdalom, a végtag 
dagadása, a bőr állapotromlása, fertőzés, rendellenes érzés vagy 
a végtagok elszíneződése esetén vegye le az eszközt, és forduljon 
egészségügyi szakemberhez.
Ne használja az eszközt, ha bizonyos termékeket (krémek, 
kenőcsök, olajok, gélek, tapaszok stb.) visz fel a bőrére.
Ne használja a csomagoláson feltüntetett lejárati időn túl.
Nemkívánatos mellékhatások
Az eszköz bőrreakciót (pirosságot, viszketést, égést, hólyagosodást 
stb.), akár változó súlyosságú sebeket is előidézhet.
Az eszközzel kapcsolatban fellépő bármilyen súlyos incidensről 
tájékoztatni kell a gyártót, valamint annak a tagállamnak az 
illetékes hatóságát, ahol a felhasználó és/vagy a beteg tartózkodik.
Használati útmutató/felhelyezés
Vegye le a műanyag védőfóliát a pontozás mentén.
Határozza meg a fásli szükséges hosszúságát.
Vegye le a védőpapírt ( A  ábra).
Tépje el a papírt a kívánt hossznál ❶.
Húzza mindkét oldalon, hogy teljes hosszában eltépje ❷.
Egyik oldalon vegye le a papírt, helyezze a végtagra, majd vegye le 
a papírt a másik oldalon is ❸.
Tárolás 
Az eszközt szobahőmérsékleten, eredeti csomagolásában tárolja.

Ártalmatlanítás 
A helyi előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
Őrizze meg ezt a betegtájékoztatót.
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АДХЕЗИВЕН БИНТ ЗА ЗАДЪРЖАНЕ
Описание/Предназначение
Слабо разтеглив адхезивен бинт за оказване на компресия.
Изделието се предлага с различни размери според нуждите.
Изделието е предназначено за използване върху част от 
тялото или ставата, засегната от патологията на пациента, и 
единствено за лечение при изброените показания.
Състав
Памук, полиестер, лепилна маса (синтетичен еластомер и 
леплива смола), хартия.
Свойства/Начин на действие
Адхезивен бинт за задържане.
Дишаща еластична материя.
Многопосочно покритие тип рибена кост.
Ограничена еластичност < 70%.
Допълнителна защитна хартиена лента.
Изделието може да се използва за фиксиране на превръзки 
и шини.
Показания
Наранявания на меките тъкани или опорно-двигателния 
апарат.
Бинтоване: поддържане на състоянието след травма.
Счупвания на малки кости (пръст, стъпало и др.).
Вродена или придобита костна деформация на стъпалото.
 Съдови или лимфни патологии, изискващи многокомпонентна 
превръзка или такава с ограничена еластичност.
Противопоказания
Не използвайте продукта при неустановена диагноза.
Не използвайте, ако имате алергия към някой от компонентите.
Не прилагайте продукта директно върху увредена кожа или 
отворена рана без подходяща превръзка.
Не използвайте за поддържане на превръзка върху отслабена 
кожа или в следоперативно състояние.
Не използвайте в случай на сълзящи или сериозни 
дерматологични заболявания на засегнатия крайник.
Не използвайте в случай на екстраанатомичен байпас на 
засегнатия крайник.
Не използвайте в случай на тежка периферна невропатия на 
засегнатия крайник.
Не използвайте в случай на септична тромбоза на съответния 
крайник.
Ако се носи на долните крайници:
-	 Не използвайте в случай на облитерираща артериопатия на 

долните крайници (ОАДК) с индекс на систолно налягане 
(ИСН) <0,6.

-	 Не използвайте в случай на декомпенсирана сърдечна 
недостатъчност.

-	 Не използвайте при напреднала диабетна микроангиопатия.
- Не използвайте в случай на phlegmatia coerulea dolens 

(син болезнен флебит с артериална компресия) на засегнат 
крайник.

Ако се носи на горните крайници:
-	 Не използвайте при плексопатия на брахиалния сплит.
-	 Не използвайте при васкулит на крайниците.
Предпазни мерки
 Преди всяка употреба проверявайте за целостта на изделието.
Не използвайте изделието, ако е повредено.
Спазвайте стриктно предписанията и схемата за използване, 
предоставени от Вашия здравен специалист.
В случай на особена чувствителност на кожата се 
консултирайте със здравен специалист.
В случай на изменение в работата на изделието го премахнете 
и се консултирайте със здравен специалист.
При дискомфорт, чувствително неудобство, болка, промяна 
в обема на крайника, влошаване на състоянието на кожата, 
инфекция, необичайни усещания или промяна в цвета на 
крайниците свалете изделието и се консултирайте със 
здравен специалист.
Не използвайте устройството, в случай че определени 
продукти се нанасят върху кожата (кремове, мазила, масла, 
гелове, лепенки…).
Да не се използва след срока на годност, отбелязан върху 
опаковката.
Нежелани странични ефекти
Това изделие може да предизвика кожни реакции 
(зачервяване, сърбеж, изгаряне, мехури и др.) или дори рани 
с различна степен на тежест.
Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с продукта, 
трябва да бъде предмет на уведомление, адресирано до 
производителя и до компетентния орган на държавата членка, 
в която е установен потребителят и/или пациентът.
Начин на употреба/Поставяне
Махнете пластмасовото покритие по пунктирните линии.
Изберете желаната дължина на бинта.
Отстранете предпазната хартиена лента (фигура A ).
Скъсайте лентата при достигане на желаната дължина ❶.
Издърпайте от всяка страна, за да се разкъса по цялата 
дължина ❷.
Отлепете хартията от едната страна, поставете върху 
крайника, след това отлепете от другата страна ❸.
Съхранение 
Съхранявайте изделието на стайна температура в 
оригиналната му опаковка.
Изхвърляне 
Изхвърляйте в съответствие с действащата местна 
нормативна уредба.
Запазете настоящото упътване.
ro
BANDĂ ADEZIVĂ DE COMPRESIE
Descriere/Destinație
Bandă adezivă de compresie cu alonjă scurtă.
Dispozitivul este disponibil în diferite lățimi, după necesități.
Dispozitivul este destinat utilizării pe partea corpului sau pe 
articulația vizată de patologia pacientului și numai pentru 
tratamentul indicațiilor enumerate.
Compoziție
Bumbac, poliester, masă adezivă (elastomer sintetic și rășină 
adezivă), hârtie.
Proprietăți/Mod de acțiune
Bandă adezivă de compresie.
Material elastic aerisit.
Acoperire multidirecțională în zigzag.
Alonjă scurtă < 70%.
Hârtie de protecție intercalată.
Dispozitivul poate fi utilizat pentru fixarea pansamentelor și a 
atelelor.
Indicații
Leziuni ale țesuturilor moi sau ale aparatului musculo-scheletic.
Fixare: imobilizare în urma unui traumatism.
Fractură a oaselor mici (deget, picior etc.).
Deformare osoasă congenitală sau dobândită a piciorului.
 Patologii vasculare sau limfatice care necesită un bandaj cu alonjă 
scurtă sau cu mai multe componente.
Contraindicații
Nu utilizați produsul în cazul unui diagnostic incert.
Nu utilizați în cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.

Nu aplicați produsul direct pe pielea lezată sau pe o plagă deschisă 
fără un pansament adecvat.
Nu utilizați pentru a menține pansamentele pe pielea fragilă sau în 
condiții postoperatorii.
Nu utilizați în caz de afecțiuni dermatologice purulente sau majore 
ale membrului vizat.
Nu utilizați în caz de bypass extra-anatomic al membrului vizat.
Nu utilizați în caz de neuropatie periferică severă a membrului 
vizat.
Nu utilizați în caz de tromboză septică a membrului vizat.
Dacă este utilizat pe membrele inferioare:
-	 Nu utilizați în caz de arteriopatie obliterantă a membrelor 

inferioare (AOMI) cu indice de presiune sistolică (IPS) < 0,6.
- Nu utilizați în caz de insuficiență cardiacă decompensată.
- Nu utilizați în caz de microangiopatie diabetică avansată.
- Nu utilizați în caz de phlegmatia coerulea dolens (flebită

albastră dureroasă cu compresie arterială) a membrului vizat.
Dacă este utilizat pe membrele superioare:
-	 Nu utilizați în caz de patologie a plexului brahial.
-	 Nu utilizați în caz de vascularitate a extremităților.
Precauții
 Verificați integritatea dispozitivului înainte de fiecare utilizare.
Nu utilizați dispozitivul dacă este deteriorat.
Respectați cu strictețe rețeta și protocolul de utilizare
recomandate de către specialistul în domeniul sănătății.
În caz de sensibilitate deosebită a pielii, adresați-vă unui specialist 
în domeniul sănătății.
În cazul modificării performanțelor produsului, scoateți-l și 
consultați un profesionist din domeniul medical.
În caz de disconfort, deranj semnificativ, durere, variație a 
volumului membrului, degradare a stării pielii, infecție, senzații 
anormale sau schimbarea culorii extremităților, îndepărtați 
dispozitivul și consultați-vă cu un specialist în domeniul sănătății.
Nu utilizați acest dispozitiv în cazul aplicării anumitor produse pe 
piele (creme, pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).
Nu utilizați produsul după data limită de utilizare indicată pe 
ambalaj.
Reacții adverse nedorite
Acest dispozitiv poate provoca reacții cutanate (roșeață, 
mâncărime, arsuri, vezicule etc.) sau chiar plăgi de severitate 
variabilă.
Orice incident grav survenit în legătură cu dispozitivul trebuie să 
facă obiectul unei notificări transmise producătorului și autorității 
competente din statul membru în care este stabilit utilizatorul și/
sau pacientul.
Mod de utilizare/Poziționare
Îndepărtați folia de plastic de-a lungul liniilor punctate.
Stabiliți lungimea dorită a benzii.
Îndepărtați hârtia de protecție (diagrama A ).
Rupeți hârtia la lungimea dorită ❶.
Trageți de fiecare parte pentru a o rupe pe toată lungimea ❷.
Dezlipiți hârtia de pe o parte, aplicați-o pe membru, apoi 
dezlipiți-o de pe cealaltă parte ❸.
Depozitare 
Depozitați dispozitivul la temperatura camerei în ambalajul său 
original.
Eliminare 
 Eliminați în conformitate cu reglementările locale în vigoare.
Păstrați acest prospect.
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БИНТ ЛИПКИЙ ФИКСИРУЮЩИЙ
Описание/Назначение
Бинт липкий фиксирующий малой растяжимости.
Изделие доступно в различных вариантах ширины в 
зависимости от потребности.
Изделие предназначено для использования на пораженной 
части тела или суставе пациента и исключительно при 
наличии перечисленных показаний.
Состав
Хлопок, полиэстер, клейкая масса (синтетический эластомер 
и усилитель клейкости), бумага.
Свойства/Принцип действия
Бинт липкий фиксирующий
Воздухопроницаемая эластичная ткань.
Клейкое покрытие елочкой в разных направлениях.
Слабая растяжимость < 70 %.
Защитное бумажное покрытие.
Изделие может использоваться для фиксации повязок и шин.
Показания
Травмы мягких тканей или опорно-двигательного аппарата.
Тугая повязка: поддержка после травмы.
Трещины в мелких костях (палец, стопа и т. п.).
Врожденная или приобретенная костная деформация стопы.
 Сосудистые или лимфатические патологии, требующие 
наложения малорастяжимой или многокомпонентной повязки.
Противопоказания
Не используйте изделие при неопределенном диагнозе.
Не используйте в случае наличия аллергии на любой из 
компонентов.
Не используйте изделие непосредственно поверх 
поврежденной кожи или открытой раны без повязки.
Не используйте для фиксации повязок на хрупкой коже или в 
послеоперационный период.
Не используйте при мокнущих или обширных дерматитах 
пораженной конечности.
Не используйте в случае экстракорпорального шунтирования 
пораженной конечности.
Не используйте при острой периферической нейропатии 
пораженной конечности.
Не используйте при тромбическом сепсисе пораженной 
конечности.
Для нижних конечностей:
-	 Не используйте при облитерирующей артериопатии нижних 

конечностей (ОАНК) с лодыжечно-плечевым индексом 
систолического давления (ЛПИ) < 0,6.

-	 Не используйте при декомпенсированной сердечной
недостаточности.

-	 Не используйте при развитой диабетической
микроангиопатии.

-	 Не используйте при синей флегмазии (синем болевом
флебите с артериальной компрессией) пораженной 
конечности.

Для верхних конечностей:
-	 Не используйте при патологии плечевого сплетения.
-	 Не используйте в случае васкулита конечностей.
Рекомендации
 Перед началом использования убедитесь в целостности 
изделия.
Не используйте изделие, если оно повреждено.
Строго придерживайтесь врачебного назначения и 
соблюдайте порядок использования, предписанный лечащим 
врачом.
В случае особой чувствительности кожи проконсультируйтесь 
с врачом.
В случае снижения эффективности изделия прекратите его 
использование и проконсультируйтесь с лечащим врачом.
При появлении дискомфорта, значительной стесненности 
движений, боли, колебаний объема конечности, ухудшения 
состояния кожи, инфицирования, непривычных ощущений 
или при изменении цвета конечности рекомендуется снять 
изделие и обратиться к лечащему врачу.
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التخزين 
احفظ المنتج في درجة حرارة عادية وفي تغليفه الأصلي.

التخلص 
تخلص من المنتج وفقاً للوائح المحلية المعمول بها.

احتفظ بهذا الدليل.

رباط ضاغط لاصق
الوصف/الغرض

رباط ضاغط لاصق بتمدد قصير.
هذه التجهيزة متوفرة بقيم عُرض مختلفة وفقاً للاحتياجات.

المريض  مفصل  أو  الجسم  منطقة  على  للاستعمال  مخصصة  التجهيزة  هذه 
المصاب، وذلك لعلاج الإصابات المبينة في هذه النشرة لا غير.

التكوين
قطن، بوليستر، كتلة لاصقة )إيلاستومير اصطناعي وراتنج لاصق(، ورق.

الخصائص/طريقة العمل
رباط ضاغط لاصق.

نسيج مرن مُهوّى.
طلاء متعدد الاتجاهات يتضمن تعرجات.

تمدد قصير > 70%.
ورق واقي فاصل.

يمكن استعمال هذه التجهيزة من أجل تثبيت الضمادات والجبائر.
دواعي الاستعمال

إصابات الأنسجة الرخوة أو الجهاز العضلي العظمي. 
أشرطة الشد: الدعم بعد التعرض لرضوض.

كسور العظام الصغيرة )أصابع، قدم، إلخ(.
التشوهات العظمية الخِلقية أو المكتسبة على مستوى القدم.

�أمراض الأوعية أو الأمراض اللمفاوية التي تتطلب تضميدا بتمديد قصير أو
متعدد المكونات.

موانع الاستعمال
لا تستخدم المنتج إذا كان التشخيص غير مؤكد.

لا يستخدم في حالة وجود حساسية معروفة لأي من مكوناته.
لا تضع المنتج مباشرةًً على بشرة مصابة أو جرح مفتوح دون ضمادة ملائمة. يُُ 
لا ستخدم لمسك الضمادات الطبية على بشرة هشّّة أو في حالات ما بعد الجراحة
لا يُُستعمل في حالة وجود عدوى جلدية ناضحة أو كبيرة في العضو المعني.

العضو  القيام بجراحة مجازة غير تشريحية على  المنتج في حالة  يُستعمل  لا 
المعني.

لا يُستعمل في حالة وجود اعتلال عصبي حاد في العضو المعني.
لا يُستعمل في حالة وجود خثار إنتاني في العضو المعني.

عند ارتداء المنتج على الأطراف السفلية:
- تستخدم المنتج إذا كانت الأطراف السفلية مصابة بمرض الشريان المحيطي 

بمؤشر ضغط انسدادي > 0,6.
- يُستعمل في حالة وجود قصور قلبي لا معاوض. 

- يُستعمل في حالة وجود الاعتلال السكري المتقدم للشعيرات الدموية.
- يُستعمل في حالة وجود Phlegmatia Coerulea Dolens )التهاب وريدي 

أزرق مؤلم مع انضغاط شراييني( في الطرف المعني.
عند ارتداء المنتج على الأطراف العلوية:

- لا يُستعمل في حالة مرض الضفيرة العضدية.
- لا يستعمل في حالة وجود التهاب وعائي طرفي.

الاحتياطات
�تحقق من سلامة الجهاز قبل كل استخدام.

- تستخدم الجهاز إذا كان تالفا.
أخصائي  به  أوصى  الذي  الاستخدام  وببروتوكول  الطبية  بالوصفة  بدقة  التزم 

الرعاية الصحية الخاص بك.
في حالة وجود حساسية معنية للبشرة، استشيروا مختصاً في الرعاية الصحية.

إذا تغير أداء التجهيزة، قم بإزالتها واستشر أخصائي الرعاية الصحية.
في حالة الشعور بعدم الراحة، أو الانزعاج الشديد، أو الألم، أو تغير حجم عضو 
تغير  أو  الطبيعية  الأحاسيس غير  الشعور  أو  البشرة،  تدهور حالة  أو  الجسم، 

لون الأطراف، قم بإزالة الجهاز واستشارة أخصائي رعاية صحية.
- تستخدم الجهاز في حالة وضع منتجات معيّنة على الجلد )الكريمات والمراهم 

والزيوت والهلام واللصقات وما إلى ذلك(.
تتجاوز تاريخ انتهاء الصلاحية المبين على الغلاف.

الآثار الثانوية غير المرغوب فيها
يمكن أن يتسبب هذا الجهاز في تفاعلات جلدية )احمرار، حكة، حروق، بثور...( 

أو حتى جروح متفاوتة الشدة.
يجب إبلاغ الشركة المصنعة والسلطة المختصة في الدولة العضو التي يوجد 

فيها المستخدم و/أو المريض بأي حادث خطير يتعلق بالتجهيزة.
طريقة الاستعمال/الوضع

انزع الغشاء البلاستيكي مع اتباع النقاط المتقطعة.
حدد طول الرباط المرغوب.

.) A انزع الورق الواقي )المخطط 
اقطع الورق بالطول المرغوب ❶.

اسحب من الجانبين لقطع الورق بالطول ❷.
افصل الورق من جهة وضعه على العضو ثم افصل الجهة الأخرى ❸.

arНе используйте изделие в случае обработки кожи 
специальными средствами, например кремом, мазью, маслом, 
гелем, или наложения на нее пластыря.
Не используйте по истечении срока годности, указанного на 
упаковке.
Нежелательные последствия
Это изделие может вызвать кожные реакции (покраснение, 
зуд, ожоги, волдыри и т. д.) или даже привести к появлению ран 
различной степени тяжести.
Обо всех серьезных инцидентах, связанных с использованием 
настоящего изделия, следует сообщать изготовителю и 
в компетентный орган страны — члена ЕС, на территории 
которой находится пользователь и/или пациент.
Порядок использования/Процедура наложения
Удалите пластиковую пленку по пунктирной линии.
Отмерьте желаемую длину бинта.
Удалите защитную бумагу (схема A ).
Разорвите бумагу на желаемой длине ❶.
Потяните за края, чтобы удалить бумагу по всей длине ❷.
Отклейте бумагу с одной стороны, наложите на конечность, 
затем отклейте с другой стороны ❸.
Хранение 
Храните изделие при комнатной температуре в оригинальной 
упаковке.
Утилизация 
Утилизируйте в соответствии с требованиями местного 
законодательства.
Сохраните эту инструкцию.

ko	 
접착식 고정 붕대
설명/대상
저탄력 접착식 고정 붕대.
제품은 필요에 따라 다양한 너비로 제공됩니다.
제품은 환자의 병리에 의해 영향을 받는 신체 부위나 관절에 
사용하도록 고안되었으며 나열된 증상의 치료에만 사용할 수 
있습니다.

구성
면, 폴리에스터, 접착제(합성 엘라스토머 및 점착 부여 수지), 종이.

특성/작용 기전
접착식 고정 붕대.
통기성 탄성 직물.
다방향 헤링본 코팅.
70% 미만의 저탄력.
보호 간지.
제품은 드레싱과 부목을 고정하는 데 사용할 수 있습니다.

적응증
연조직 또는 근골격계 부상.
스트래핑: 외상 후 유지 관리.
작은 뼈(손가락, 발 등)의 골절.
발뼈의 선천적 또는 후천적 기형.
�저탄력 또는 복합 붕대가 필요한 혈관 또는 림프 병리.

금기증
진단이 불확실한 경우 제품을 사용하지 마십시오.
제품에 사용된 특정 성분에 대해 알레르기가 있는 경우 사용하지 
마십시오.
적절한 드레싱 없이 상처가 있는 피부나 열린 상처에 제품을 직접 
착용하지 마십시오.
약해진 피부나 수술 후 드레싱을 유지하는 데 사용하지 마십시오.
진물이 나거나 심각한 피부 질환이 있는 사지에는 사용하지 
마십시오.
추가 해부학적 우회술을 받은 사지에는 사용하지 마십시오.
심한 말초신경병증이 있는 사지에는 사용하지 마십시오.
패혈성 혈전증이 있는 사지에는 사용하지 마십시오.
하지에 착용하는 경우:
- 발목상완지수(ABI)가 0.6 미만인 하지 폐색성 동맥질환(OADLL)
이 있는 경우 사용하지 마십시오.
- 비보상성 심부전이 있는 경우 사용하지 마십시오.
- 진행성 당뇨병성 미세혈관병증이 있는 경우 사용하지 마십시오.
- 유통성 청고종(동맥 압박을 동반하는 청색 통증 정맥염)이 있는 
사지에는 사용하지 마십시오.
상지에 착용하는 경우:
- 상완 신경총 장애가 있는 경우 사용하지 마십시오.
- 사지 혈관염이 있는 경우 사용하지 마십시오.

주의 사항
�매번 사용하기 전에 제품에 결함이 있는지 확인하십시오.
제품이 손상된 경우 사용하지 마십시오.
의료 전문가가 권장하는 처방전 및 사용 방법을 엄격히 
준수하십시오.
특정한 피부 민감성이 있는 경우 의료 전문가의 조언을 구하십시오.
제품의 성능이 변경되면 제품을 제거하고 의료 전문가와 
상담하십시오.
불편감, 심한 불편감, 통증, 사지 크기 변화, 피부 상태 악화, 감염, 
이상 감각 또는 사지의 색상 변화가 발생하면 제품을 제거하고 
의료 전문가와 상담하십시오.
특정 제품(크림, 연고, 오일, 젤, 패치 등)을 피부에 바르는 경우 
제품을 사용하지 마십시오.
포장에 표기된 사용기한을 넘기지 않도록 하십시오.

부작용
이 제품은 피부 반응(발적, 가려움, 화상, 물집 등), 심지어 
심각도가 다양한 상처를 유발할 수 있습니다.
이 제품과 관련된 심각한 사고는 제조업체와, 사용자 및/또는 
환자가 거주하는 회원국의 관할 기관에 신고해야 합니다.

사용/착용 방법
점선을 따라 플라스틱 필름을 제거합니다.
원하는 붕대의 길이를 설정합니다.
보호 용지를 제거합니다(그림 A ).
원하는 길이(❶)로 종이를 찢습니다.
양쪽을 잡아당겨 전체 길이(❷)로 찢습니다.
한쪽의 종이를 벗기고 사지에 붙인 다음 다른쪽(❸)을 벗깁니다.

보관 
장치를 원래 포장에 넣어 실온에서 보관하십시오.

폐기 
시행 중인 현지 규정에 따라 폐기하십시오.
이 설명서를 잘 보관하십시오.
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